
Лю Мяовэнь. Виктор Шкловский в Китае
Аспирант кафедры истории новейшей русской литературы и современного литературного процесса филологического факультета Московского государственного университета имени М. В. Ломоносова,
Москва. Российская федерация.
Сведения о формальной школе первый раз появились в китайском пространстве сравнительно рано. В ноябре 1936 г. в издававшемся в Нанкине журнале “Культура Китая и СССР” была опубликована информация о происходившей в Советском Союзе дискуссии о формализме. Чуть более десятилетия спустя идеи формальной школы были озвучены в книге известнейшего китайского литературоведа, выпускника университета Цинхуа (Пекин) Цянь Чжуншу  (1910-1998) «Записки о литературе и культуре» (1948, 1984,1998, 2001, 2007, 2011, 2016). В годы магистратуры в Англии(1935) и во Франции(1936) Цянь Чжуншу  познакомился с трудами русских формалистов в переводах на английский язык.
В своей книге Цянь Чжуншу впервые познакомил китайскую аудиторию с формальной школой, прибегая при этом к обильному цитированию  работ Виктора Шкловского в переводе с английского на китайский. Однако книга «Записки о литературе и культуре» была написана на древнем китайском литературном языке (вэньянь), и это затруднило ее путь к современным читателям.
Цянь Чжуншу выступил как первый интерпретатор работ русского формализма, Он поддержал суждения формалистов об имманентном развитии искусства, о существовании внутренних законов развития литературы и выдвинутую формалистами установку на перенесение внимания с исследования биографии автора и его психологии анализ литературного текста.Цянь Чжуншу обратил особое внимание на термин “остранение”, на необходимость «делать знакомое незнакомым» [Цянь Чжуншу 1984: 320-321]
Усилия Цянь Чжуншу возбудить интерес к методологии формализма не имели успеха в Китае.
Первой из работ Шкловского стала статья «Искусство как прием», вошедшая в третий том «Избранных великих теорий западной литературы» [Ху Цзинчжи,У Лифу 1987: 378-429]. В Пекине в 1989 г. вышли два собрания сочинений русских формалистов. Первая книга-“Избранные работы русско-советских формалистов” включала 14 статьей, среди которых были две статьи Виктора Шкловского: «Искусство как прием»(1916) и «Строение рассказа и романа»(1919)[Фан Шань 1989: 1-32]. Переводчиком этой книги стала китайская русистка, преподаватель философского факультета Пекинского педагогического университета Фан Шань (1949-2016). Вторая книга была «слепком» со сборника, составленного Цветаном Тодоровом(1939-2017) и переведенным с французского Цай Хунбинь (род. 1930). На этот раз языком-посредником выступил французский язык. В книгу были включены две статьи Виктора Шкловского - те же, что и в книге Фан Шань [Тодоров Ц. 1989: 58-79, 144-170]. В том же году издательство китайской общественной науки издало книгу «Избранные теории западной литературы XX века», который редактировали ученые Ху Цзинчжи (род. 1933) и Чжан Шоуинь (род. 1959). В 1994 г. известный русист и переводчик, преподаватель Института Пекинского университета иностранных языков Лю Цзунцы (род.1935) перевел на китайский книгу «О теории прозы» (1982) Виктора Шкловского.
В 2005 году в Китае появился новый вариант «Избранных теоретических работы русских формалистов». Сборник был создан на основе «Хрестоматии по теоретическому литературоведению» Тартуского государственного университета (1976) [Чернов 2005: 438].  В книгу было включено 28 статей формалистов, но переводчик этой книги Ван Вэйшен добавил в китайское издание еще несколько, в том числе «Искусство как прием» (1916) и «Строение рассказа и романа» (1919) Виктора Шкловского, «Как сделана «Шинель» Гоголя» Эйхенбаума [Чернов 2005:189-254, 271-304]. К этому времени большинство научных работ Виктора Шкловского в Китае было переведено.
Распространение в Китае произведений и идей Виктора Шкловского было длительным и сложным процессом, в котором важную  посредническую роль сыграли контакты китайских ученых, переводчиков и издателей с английскими, французскими и тартускими исследователями, участвовавшими в пропаганде идей формальной школы.
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